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M. DAUKSOS “KATEKIZMUI” - 400 METU

Lietuviy rastijos kirimosi laikotarpiu, praéjus beveik pussim-

iui mety po M. Mazvydo “Katekizmo”, pasirodé Joktibo Ledes-

mos “Kathechizmas Arba Mokslas kiekwienam kriksz zionii pri-

walus... Izguldita iz Ligzuwio Lankiszko... per Kuniga Mikaloiu

Dauksza Kanonika Zemaicziu”. Sis pirmasis lietuviskas kataliky

leidinys buvo iSspausdintas Vilniuje 1595 m. jézuity spaustuveje

(spaudinyje spaustuvé nenurodyta) Sio katekizmo buvo iSspaus-

dintas nedidelis egzemplioriy skaigius, nes pats M. DaukSa savo

1599 m. “Postilés” prakalboje jo neminiir sako postile norjs duoti

“pradziq ir paraginimg myleti tevy kalba”. Vieng katekizmo dalj

sudaro “Trumpas Budas PasisakimoarbaIzpazinimo Nudemiu Drin

tu kurie daznai wartoja tuo Sakramentu”. Si dalis ypaé jdomi tuo,

kad joje jdétos dvi pirmosios Zinomos lictuviSkos kataliky giesmés:

“MaldaS. Tamosziausizg Aquino”ir “Salve Regina (Sweika Kara-

lyezia)”'.

Sis katekizmas — pirmoji lietuviska knyga DidZiojoje Lictuvos

KunigaikStystéje.

Tuo metulietuviy rasomosios kalbos sistemoje vyravo baZnyti-

nis stilius, jo kiirimasis rémési religinio turinio raStais. M. DaukSos

katekizmas terminologams jdomustuo,kad cia randame nemazai

religinés ir su ja susijusiy sriciy Ieksikos.

Pateikiame keleta citaty apie M. DaukSos katekizmgi§ Lictu-

vos mokslininky darby.

 

 
  

  

M. Dauk§a daug dazniau kaip pirmieji MaZosios Lietuvos raSy-

tojai savo vertimuose vartojalictuvisky Zodziy, surankioty is

meto gyvosios kalbosarbasavaip pritaikyty svetimicsiems ZodZiams

versti. <...> Specialiy naujadary, savo paties sudaryty ar iS kitur

ano

  

'Birziska V. Senyjy lietuvisky knygyistorija. Chicago, 1953. D. 1. P. 168-169.
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paimty, jis vartoja daug maziau.

SkardZius Pr. Lietuviy

kalbos ZodZiy daryba.V., 1943.

P. 590-591.

Terminy bei naujy ZodZiy stygius buvo labai didelis, ir Dauksa

atsidéjes ieSkojo lietuvi8ky atitikmeny. Kai kuriems dalykams pa-
vadinti duodamapokelis Zodiius,pvz.:iSgelbétojas, ixgelbéjasirgel-
bétojas; niekaniekeir tiiskimas; nuodémé, nusidéjimas, kalté, prazen-

gimasir skola; nuomonia ir pajautimas; nuzeminimas, nusizemini-

masir pasiZeminimas; padritinimasir pastiprinimas; pagalba, pasal-

pa ir padéjimas; paprotys ir pajunkimas; paskandinimas, pasmerki-

mas, prapuolimasir prapultis; permanymasir supratimasir t.t. Tai

trukdéstabilizuotis literatirinei leksikai, bet lietuviskos ra8tijos pra-

dzZioje leksinis jvairavimas buvo neiSvengiamas dalykas”

Kruopas J. Leksiniai para-
lelizmai DaukSos katekizmokal-

boje// Kn.: Lietuviy kalbotyros

klausimai.V., 1960. T. 3. P. 243.

Gausisbei jvairis DKleksiniai paralelizmai rodo didZiules au-

toriaus kiirybines pastangas kuotiksliausiai, suprantamiausiaiir

lietuviSkiausiai iSversti if lenky kalbos Ledesmos Katekizmgir

liaudiSka, Zodinga kalba padaryti jj prieinamg kuo placiausiam

lietuvikai mokan¢iam skaitytojy ratui. Tam tikslui gausiai panau-

dojamiturtingi ir neiSsemiami liaudies kalbos leksikoslobiai. Ne-

mazZasenylietuvisky ZodzZiy perprasminama,sutikiantjiems nau-

ja religinj turinj. PavyzdZiui, nauja prasm¢katalikiskame DKjgy-

ja dievas, dangus, kalté, nuodémeé, pragaras, siela, Sventas, vieSpats

ir kiti Zodziai. Tai jgalino DaukSq iSvengti nereikalingy skoliniy,

vartojamy nerdpestingy vertéjy arba pasirodziusiy véliau, didé-

jant polonizacijos jtakai per baZny¢iq, dvarusir kitais keliais, Zar-

goniskuose religiniuose raStuose (pvz., griekas, pekla, diiSia, po-

nas, viera, vieryti ir t.t.). DaukSa drasiai éméj literatiring kalba

liaudies Snekamosios kalbos Zodzius, daug kur suteikdamasjiems
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perkeltines, abstraktesnes reikimes ir tuo praturtindamaslitera-

tirinés kalbosleksikos semantika. Naujomsreliginémsir jvairioms

abstraktinéms sqvokomsreik§ti Daukga kiirési daug naujadaru,

kurie zymiai padidino DK Ieksiniy paralelizmyskaiciy. Kai kurie

DaukSos naujadarai (pvz., abejojimas, jkvépimas, nusizeminimas,

privalomas, pasmerkimas, supratimas) vykusiai sudaryti ir tvirtai jsi-

galéjoliterattirinéje kalboje.

‘Ten pat. P. 253-254.

NemazZa bendrybiy su vélesniais M. Mazvydodarbaisir B. Vilen-

to “Enchiridionu” yra ir M. DaukSos “Tikiu” tekste (DK 23,-24,-

VE 14-17), bet Zymiai daugiauir skirtumy. M. DaukSaSalino sveti-

mybes,ieSkojolietuviSky atitikmenuy: pong keité vieSpaciu,pang — mer-

ga, Ponskg Pilota — Pontiskiu Pilotu, peklg - pragaru, griekus — nuodeé-

meémis, Zivatq — gyvatgir t.t. Darlabiau skiriasi dekalogotekstas (pro-

testanti8kajame daug svetimybiy, nelictuvisky konstrukcijy), ir cia
bendrumai nebekrintaj akis. Pazymétina, kad M. DaukSos dekalogo

vertimas gerokaiskiriasi ir nuo lenkiSkojo originalo, kuris yra daug

trumpesnis, glaustesnis. Bidinga, kad desimtameprisakymeSaliajau-

Gio minima asilg M. Dauk§a pakeitia arkliu (DK 74,,).

Bendrybiy randamenetik poteriy tekste, betir kitur. M. Dauk-

Sai reikéjo daug terminy, ZodZiy naujomssavokomsir, suprantama,

jis galéjo pasinaudoti protestanty darbais, jy sukurtais naujadarais,

jeigu tie jam atrodé tinkamiir priimtini. Tokiy bendry Zodziu, termi-

ny susidaryty nemazZasskaiGius. Bet Siam sudétingam klausimui nu-
Sviesti — nustatyti, ka i8 tikrujy M. DaukSa paémeéilictuviy protes-
tanty rasytojy — reikty specialaus tyrinéjimo. Neabejotina, kadjis
pats daug daugiau Zodziy sukireir jvede

j

literatiring kalba, negu iu
rado pirmtaky darbuose.

Lebedys J. Mikalojus Dauk-

Sa. V., 1963. P. 213.

 

M. Daukéa jvedé nemaia svarbiy, kultiriniam gyvenimui reika-
lingy Zodziy. Daugelj jy éméis gyvosios kalbos, suteikdamas naujq
turinj, perprasmindamas. Kitus sukiré pats, dar kitus perémé ig
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ankstesniy ra’ytojy (pavyzdziui, mokytojas, skaitytojas) ir padéjo jiems
jsitvirtinti. Nelengva Siuo metu ir nustatyti, kas tikrai M. DaukSos
sukurta. Savaime suprantama,kadtik dalis jo naujadary prigijo. Pa-
vyzdziui, neprigijo prabilis — pratarmé, prakalba,iSspaustas (vartotas
jau M. Mazvydo) — i8spausdintas.

J. Kruopasteigia, kad Sie literatirinéje kalboje tvirtai jsigaléje
Zodziai yra M. Dauk&os naujadarai: abejojimas, ikvépimas, nusizemi-
nimas, privalomas, pasmerkimas, supratimas. Be abejo, tokiy jo jves-
ty naujadary yra gana daug. Nesileidziant pladiau j §j klausima ir
nesistengiant nustatyti, ar tai paties M. Dauk¥os sukurti Zodéiai, ar
paimti iS kitur, paminétini katekizmo vertime esantieji psichologi-
niai terminai - pojii¢iy (pajautimy) pavadinimai: regéjimas (taip pat
vyzius), girdéjimas, ragavimas, pauostymas, palytéjimas (taip pat lwéji-
mas), psichiniy galiy, procesy, jausmy, nuotaiky ypatybiy pavadini-
mai: iSmintis (=protas), atminimas (=atmintis), valia, pazintis (=pa-
Zinimas), meilé, dziaugsmas, kantrybé, gérybé (=gerumas), romumas,
tvardymasir kt. Kad bity aiskiau, kokig reik’me turéjoliteratiirinés
kalbos formavimuisi M. DaukSosvertimas, paminétini dar bentkeli

ivairiy sriciy Zodziai: autuvas, alga, buta (butas), darbininkas, esybé,
elgeta, gydytojas, mylétojas, tarnas, vietininkas.

Ten pat. P. 219-220.

Su siekimujtikti jvairiy tarmiy atstovams,kick jmanoma dides-

niam plotuiir pastangomis kurti ir ugdyti literatiiring kalba susijusi

bidinga M. Dauk§os katekizmo ypatybé — leksikos turtingumas,pa-

sireiskes gausia sinonimika,paraleliu jvairiy tarmiy skirtingy Zodziy
vartojimu, svetimybiy Salinimu, naujadary kirimu.

Labiausiai krintaj akis leksiniy paralelizmy vartojimas. M. Daukga

deda juos greta vienas kito, sujungdamas jungtukais arba,ir, jungia-

maisiais Zodziais tai yra, taip pat priraSo parastése. Beto,paraleliz-

mypasitaikoir Siaip skirtingose teksto vietose. Jokiame ankstesnia-

meir vélesniamelietuviSkameleidinyje, iskyrus M. Dauk§osposti-

Ig, nerasimetiek ir tokiu biidu sukaupty leksiniy paralelizmy.

Ten pat. P. 214,
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Daug nusipelné M. DaukSa, kaip literatirinés kalbos kiiréjas, gau-

Siai praturtings jos leksika, jvesdamas daugyb¢ gyvos kalbos Zodziy,

juosi§ dalies perprasmindamas,pritaikydamas naujoms, abstrakcioms

savokoms,taip pat kurdamas naujadarus, kuriy dalis ir Siandien te-

bevartojama. <...> Leksikos turtingumas, sinonimikos gausumas,
literatirinio stiliausir i$ dalies grozinés prozos uZuomazgos — pasto-

vi, ilgaamzé vertybé literatiriniame M. Dauk§os palikime. Juo re-

meési kiti raSytojai, net porai Simtmediy praslinkus, ugdydamiir tur-

lindamiliteratdring kalba, nuskurdinta ir degraduota nuopoliolai-
kotarpiu.

Ten pat. P. 359.

M. DaukSos 1595 m. katekizmei§ 1670 Zodziy skoliniy yra ~220,
Ly. apie 13%. <...> Kaip matyti jau i§ pateikty statistikos duomeny,

maZiausiai skoliniy vartojo to metokataliki8ky raSty autoriai, ypac

M. Daukéair K. Sirvydas, kuriems labai rapéjo kalbos grynumasir
liaudiSkumas.

Palionis J. Lietuviy literati-

rinés kalbos istorija. V., 1979.
P. 79-80.

Ne vien tik reikalo verciamas, bet ir kalbos gryninimobei jvairi-

nimo sumetimais naujadary kiirési M. DaukSa. Norédamas padaryti
savo vertimy kalba jvairesne, Zodingesne, jis kartais net Salia savo
paties vartoty liaudiniy ZodzZiy pasigaudavo naujadary. Pavyzdziui,
Salia kalinio jis susidaré saitinj (wien), Salia sandaros — nuobylj (umo-
wa), Salia vietininko — antvietj (namiastek) ir pan. Siaip iS kity M.
Dauk8os naujadary minétini: atskaluonis “atskaliinas”, biistimas “esy-
be, substancija”, juodaknygis “burtininkas", malonésirdus “gailestin-
gas”, pirmamzinumas “amzinumas (przedwiecznosé)”, svetimvyré
“mylinti svetimus vyrus”, vwrmoteris “vedes vyras (matzonek)”, vi-
saujimas “visuotinumas”...

 

  

 

Ten pat. P. 77.

Parengé Jolanta GAIVENYTE
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